
kaffefilteret. Vask kanden, kandens låg, filterholderen, kaffefilteret,
dampdysen og måleskeen i varmt sæbevand og skyl dem. Drypbakken
kan også fjernes og vaskes i varmt sæbevand. Tør grundigt.
Aftør ydersiden af kaffemaskinen og damprøret med en fugtig klud og
polér efter med en tør. Brygningssien skal også tørres af, og hvis det er
nødvendigt, kan man løsne den ene eller de to skruer, der fastholder
den. Vask sien. Sørg for, at sien og skruerne sættes rigtigt i igen, inden
kaffemaskinen tages i brug.

Afkalkning skal udføres med jævne mellemrum. Hvor ofte kaffemaskinen
skal afkalkes, afhænger af hvor hårdt vandet er og hvor ofte maskinen
anvendes. Inden afkalkning skal kaffemaskinen rengøres som beskrevet
i afsnittet Rengøring. Fjern brygningssien og afkalk den med et
afkalkningsmiddel. Disse fås i de fleste supermarkeder og anvendes
ifølge producentens brugsanvisning. Maskinen afkalkes ved at hælde
afkalkningsmidlet i beholderen. Fjern brygningssien og filterholderen og
anbring en stor beholder under vandudløbet. Sæt beholderlåget på og
tænd for maskinen. Når opløsningen af afkalkningsmidlet er løbet
gennem maskinen, slukkes for den og opløsningen hældes væk. Skyl
brygningssien grundigt og sæt den på igen. Gennemskyl kaffemaskinen
to gange med rent vand som beskrevet i afsnittet Klargøring af espresso-
kaffemaskinen.

Hvis denne maskines el-ledning bliver beskadiget, må den kun udskiftes
af en autoriseret Kenwood forhandler, da der skal anvendes
specialværktøj til dette arbejde.

Man skal henvende sig til den forhandler, hvor man har købt apparatet.

Met uw Kenwood espresso-apparaat kunt u een heerlijk kopje espresso
of cappuccino zetten. Voor een plezierig en tevens veilig gebruik van het
apparaat is het raadzaam om onderstaande instructies nauwkeurig op te
volgen.

Zoals bij andere elektrische apparaten moet u ook bij het gebruik van dit
espresso-apparaat een aantal veiligheidsvoorschriften in acht nemen:

1. Lees alle instructies goed door.
2. Dompel het snoer, de stekker of het apparaat zelf nooit onder in

water of een andere vloeistof.
3. Neem de stekker onmiddellijk na gebruik of voordat u het apparaat

gaat schoonmaken uit het stopcontact.
4. Gebruik het apparaat alleen voor het doel waarvoor het bestemd is.
5. Blijf altijd bij het apparaat wanneer het door, of in de buurt van

kinderen wordt gebruikt.
6. Voorkom dat het snoer over de rand van een tafel of werkblad

hangt of in aanraking komt met hete oppervlakken.
7. Maak geen gebruik van het apparaat, indien het snoer of het

apparaat zelf zichtbaar beschadigd is.
8. Raak vooral geen hete onderdelen van het apparaat aan.
9. Voorkom contact met heet water of stoom uit het stoompijpje,

omdat u zich hieraan kunt verbranden.
10. Schakel het apparaat pas in, nadat u het opvangbakje en de

koffiekan hebt aangebracht.
11. Controleer voor gebruik van het apparaat of het reservoir

voldoende water bevat.
12. Wanneer het water door de gemalen koffie loopt, moet u nooit de

filterhouder verwijderen, aangezien deze onder druk staat.
13. Laat de druk via het stoompijpje ontsnappen, voordat u de

afsluitdop van het reservoir of de filterhouder opent.
14. Eventuele kalkaanslag dient u regelmatig te verwijderen.

1. Sterkte-/stoom-hendel (alleen ES310) 9. Opvangbakje
2. Reservoir-afsluitdop 10. Maatschepje
3. Stoomregelaar 11. Koffiefilter
4. Stoompijpje 12. Filterhouder
5. Uiteinde stoompijpje 13. Adapter voor 2 koppen
6. Koffiekan met deksel (indien meegeleverd)
7. Snoer 14. Schroef van de
8. AAN/UIT-schakelaar koffiezet-hals

15. Koffiezet-hals

Elektrische aansluiting
Controleer vóór het inschakelen van het espresso-apparaat altijd of het
voltage overeenkomt met dat van het te gebruiken stopcontact.

BELANGRIJK: Dit apparaat veroorzaakt geen storing van radio- en TV-
programma's overeenkomstig EEG-richtlijn 82/499/EEC.

Voordat u het apparaat gaat gebruiken of wanneer u het lange tijd niet
hebt gebruikt, moet u het eerst doorspoelen met koud water. Volg hiertoe
stap 1 - 3 in het gedeelte "Espresso maken" en gebruik alleen water.

Tijdens het gebruik staat het reservoir onder druk. Voordat u de
afsluitdop van het reservoir (afb. 3) opent of de filterhouder verwijdert,
moet u altijd eerst de druk wegnemen door de stoomregelaar helemaal
open te draaien.

Het principe achter espresso is dat heet water onder druk door gemalen
koffie wordt geperst. Hierdoor krijgt deze koffie zijn geurige en sterke
smaak. Het is echter van groot belang dat u alleen gemalen koffiebonen
van zeer goede kwaliteit gebruikt. Espresso wordt in kleine kopjes (50
ml) geserveerd en typerend voor een goede kwaliteit is het dunne
schuimlaagje op de koffie.

1. Zet de hendel op de gewenste stand (alleen ES310).
2. Vul het koffiefilter met gemalen koffiebonen voor het gewenste

aantal kopjes espresso en druk de gemalen koffie met het
maatschepje goed aan. Op het koffiefilter staat de aanbevolen
hoeveelheid voor 2 en 4 kopjes espresso aangegeven, maar u kunt
deze hoeveelheid aan uw eigen smaak aanpassen.

3. Plaats het koffiefilter in de filterhouder.
4. Breng de filterhouder in het apparaat aan (afb. 1).
5. Neem de afsluitdop van het reservoir.
6. Vul de koffiekan met de benodigde hoeveelheid water en giet deze

leeg in het reservoir.
7. Sluit het reservoir.
8. Controleer of de stoomregelaar dichtgedraaid is (afb. 2).
9. Zet de koffiekan onder de filterhouder (afb. 4) of plaats de adapter

voor 2 kopjes espresso (indien meegeleverd) op de filterhouder.
10. Zet het apparaat AAN.
11. Wanneer al het water door het reservoir in de koffiekan is gelopen,

schakelt u het apparaat UIT. U kunt nu van een heerlijk kopje
espresso genieten!

Cappuccino is een kopje espresso, voorzien van een romig schuimlaagje
van opgeklopte melk.

1. Bepaal aan de hand van het overzicht, hoeveel melk u nodig heeft
en meet de gewenste hoeveelheid in de kan af.

2. Giet de melk over in een beker. Door het opkloppen wordt het
volume van de melk ongeveer verdriedubbeld, dus zorg ervoor dat
u een beker gebruikt die groot genoeg is.

3. Spoel de kan om.
Volg nu stap 1 - 9 van de instructies voor het maken van espresso.

4. Zet het apparaat AAN.
5. Zodra de koffie uit de filterhouder begint te druppelen, moet u het

uiteinde van het stoompijpje in de melk steken (afb. 6) en de
stoomklep openen door de stoomregelaar tegen de wijzers van de
klok in te draaien.

6. Wanneer de melk voldoende opgeklopt is, draait u de
stoomregelaar met de wijzers van de klok mee weer dicht.

7. Wacht totdat alle koffie uit de filterhouder in de kan is gelopen en
zet het apparaat vervolgens UIT.
Schenk de espresso in kopjes en giet of schep het melkschuim op
de koffie. Bestrooi de melk tot slot met een beetje cacaopoeder,
nootmuskaat of kaneel.

CAPPUCCINO MAKEN

ESPRESSO MAKEN

VOORDAT U HET APPARAAT GAAT GEBRUIKEN

BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES OP EEN GOEDE
PLAATS.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

ALGEMENE INFORMATIE

Service

Afkalkning

When in use the reservoir is under pressure. Before removing the
reservoir cap (fig 3) or removing the filter holder always ensure that
the pressure has been equalised by opening the steam control
knob.

The preparation of Espresso coffee involves hot water being forced
through fine coffee grounds under high pressure. This gives Espresso
coffee its aromatic and strong taste. It is essential to use a good roasted
bean with the correct grinding. Small cups 50ml (2 fl.oz) are used to
serve Espresso and a typical sign of a good cup of coffee is a fine foam,
known as a crema, on the surface.

1. Set the strength/steam control to the desired strength (ES310 only). 
2. Fill the coffee filter with coffee grounds to the required level and

pack down firmly with the measuring spoon. Recommended
amounts for 2 and 4 cups are marked on the coffee filter but the
quantity can be varied to individual taste. 

3. Place the coffee filter in the filter holder.
4. Locate the filter holder in position (fig. 1).
5. Remove the reservoir cap.
6. Fill the carafe with the required amount of water and pour the water

into the reservoir.
7. Replace the cap.
8. Check that the steam control knob is closed (fig 2). On the ES310

only, move the strength control lever to the required setting. We
recommend a medium strength when using the appliance for the
first time. Do not set the strength control lever to the steam setting.

9. Place the carafe under the filter holder (fig. 4) ensuring that the lid is
on the carafe. Or attach the 2 cup adaptor (if supplied) to the filter
holder and place a cup under each outlet (fig. 5)

10. Switch ON.
11. When all the water has run through the filter into the carafe, switch

OFF the appliance. You may now serve your espresso coffee.
12. Unplug from the power supply.

A cappuccino is an espresso coffee with a froth topping made by heating
milk.

1. Using the Quantity Chart as a guide pour the required amount of
milk into the carafe.

2. Transfer the milk into a jug. The jug should be large enough to allow
the milk to expand to around treble its volume.

3. Rinse the carafe.

Then follow steps 1-9 in the section Making Espresso Coffee.

4. Switch the appliance ON.
5. When the coffee starts to drip from the filter holder, place the steam

nozzle in the milk (fig. 6) and open the steam valve by turning the
steam knob anti-clockwise.

6. When sufficient milk froth has been produced, turn the steam knob
clockwise to close the steam valve.

7. Allow the remaining coffee to drip through the filter holder into the
carafe, then switch the appliance OFF.
Pour the coffee into cups and place the milk froth on the surface
using a spoon. Sprinkle chocolate, nutmeg or cinnamon on top to
serve.

ES310 only
Setting the strength/steam control lever to steam only (fig. 7) will prevent
any water from passing through the coffee filter. This setting gives you
more control when using the steam nozzle and can be used when only
steam is required, for example to froth hot chocolate.

8. Unplug from power supply.

HINTS
Making good espresso and cappuccino is not difficult, however, if you
are not familiar with the methods it may require a little practice. The
following points may help you serve the perfect cup.
� If the coffee is not hot enough when served, try warming the cups

first.
� If the coffee is too weak use more coffee in the coffee filter or pack

the coffee more firmly. On the ES310 you may use a stronger
setting on the strength control lever. Alternatively, try a stronger
roast or type of coffee bean. Many different types are available in
supermarkets and specialist coffee shops.

� If the coffee is too bitter it may be due to the type of coffee.
Choosing a popular espresso coffee should prevent this. 

� Freshly ground coffee gives a better tasting espresso. Ground
coffee should be stored in an airtight container.

� When frothing, move the jug up and down. This will distribute the
steam through the milk and produce a better froth.

� Refrigerated, skimmed milk is the easiest to froth although full cream
milk reputedly has the best taste. 

� If the reservoir cap is difficult to remove, open the steam control
knob to ensure that the pressure has been equalized.

Unplug the appliance from the power supply.

After every use, empty the coffee from the coffee filter. Wash the carafe,
carafe lid, filter holder, coffee filter, steam nozzle and measuring spoon in
hot soapy water and rinse. The drip tray can also be removed and
washed in hot soapy water. Dry thoroughly.
Wipe the outside of the appliance and the steam tube with a damp cloth
and polish with a dry one. The brewing sieve should be wiped and if
necessary it can be removed for cleaning by unscrewing the one or two
screws that secure it in place. Wash the brewing sieve. Ensure that the
brewing sieve and the screws are firmly in place before using the
appliance.

Descaling should be carried out regularly. The frequency required will
depend upon the hardness of the water and how often the appliance is
used. Before descaling clean the appliance as described in the cleaning
section. Remove the brewing sieve and descale using a descaling
solution.  These are available from most supermarkets and should be
used as described by the manufacturer. To descale the appliance, put
the descaling solution in the reservoir. Without the brewing sieve or filter
holder in place, put a large container under the water outlet. Replace the
reservoir cap and switch ON. When the descaling solution has passed
through the appliance switch OFF and discard the solution.  Rinse the
brewing sieve thoroughly and replace. Flush the appliance twice with
clean water as described in the Preparing Your Espresso Coffee Maker
section.

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be replaced
by an Authorised Kenwood Repairer, as special purpose tools are
required.

Contact the dealer from whom you purchased your appliance.

Service

Descaling

Cleaning

Making Cappuccino

Making Espresso Coffee

Alleen ES310
Indien u de hendel instelt op alleen stoom (afb. 7) kan er geen water
door het koffiefilter lopen. In deze stand kunt u de hoeveelheid stoom uit
het stoompijpje uitstekend doseren, bijvoorbeeld om chocolademelk
warm te maken.

TIPS
Een goede kop espresso of cappuccino zetten is niet moeilijk, maar het
vergt wellicht enige oefening, indien u nog niet vertrouwd bent met de
verschillende handelingen. Onderstaande tips zijn bedoeld om u te
helpen een heerlijk kopje koffie te serveren.

� Als de koffie bij het serveren niet heet genoeg is, kunt u de kopjes
eerst even warm maken.

� Is de koffie te slap, doe dan meer koffie in het koffiefilter of druk de
gemalen koffie nog steviger aan. Bij de ES310 kunt u een sterkere
kop koffie zetten door de stand van de hendel aan te passen. U
kunt natuurlijk ook koffie met krachtiger gebrande koffiebonen of
een pitt iger melange kiezen. Bij de supermarkt of bi j
gespecialiseerde koffiewinkelt jes zi jn vele soorten koffie
verkrijgbaar.

� Een eventuele bittere smaak kan te wijten zijn aan het soort koffie
dat u hebt gebruikt. Dit probleem kunt u voorkomen door een van
de bekende soorten espressokoffie te gebruiken.

� Voor een heerlijk kopje espresso kunt u het beste vers gemalen
bonen gebruiken. Bewaar gemalen koffie in een luchtdichte
verpakking.

� Beweeg de beker tijdens het stomen op en neer. Hierdoor komt alle
melk met de stoom in aanraking, zodat een mooie dikke
schuimlaag ontstaat.

� Gekoelde, magere melk leent zich het beste om te stomen, maar
zoals bekend smaakt volle melk het lekkerst.

� Als de afsluitdop van het reservoir zich moeilijk laat verwijderen,
draai dan de stoomregelaar open, zodat de druk volkomen gelijk
kan worden.

Haal eerst de stekker uit het stopcontact.

Gooi de koffie na elk gebruik uit het koffiefilter. Was de koffiekan, het
deksel van de kan, de filterhouder, de filter zelf, het uiteinde van het
stoompijpje en het maatschepje af in een warm sopje. Ook de
opvangbak kan worden verwijderd en in een warm sopje worden
afgewassen.
De buitenzijde van het apparaat en het stoompijpje kunt u het beste
eerst schoonmaken met een vochtige doek en vervolgens nawrijven met
een schone, droge doek. Ook het filter in de koffiezet-hals moet u
schoonmaken. Als het erg vuil is, kunt u het beter eerst verwijderen door
de schroef of schroeven waarmee het is bevestigd los te draaien. Spoel
het filter af. Voordat u het apparaat weer gebruikt, moet u goed
controleren of het filter en de schroeven weer op de juiste wijze zijn
bevestigd.

Het apparaat moet ook regelmatig worden ontkalkt. Maar hoe vaak dit
dient te gebeuren, hangt af van de hardheid van het water in uw woon-
of werkgebied en van de mate waarin het apparaat wordt gebruikt. Maak
het apparaat, voordat u het gaat ontkalken, eerst schoon zoals
beschreven in het desbetreffende gedeelte. Verwijder het filter in de
koffiezet-hals en ontkalk dit met behulp van een vloeibaar
ontkalkingsmiddel. Dergelijke middelen zijn gewoon in uw supermarkt
verkrijgbaar en u moet deze volgens de aanwijzingen op de verpakking
gebruiken. Vul het waterreservoir met ontkalkingsvloeistof. Laat het filter
van de koffiezet-hals nog even uit het apparaat en verwijder ook de
filterhouder. Plaats een grote bak of kom onder de wateropening. Doe de
afsluitdop op het waterreservoir en zet het apparaat AAN. Zodra de
ontkalkingsvloeistof door het apparaat is gelopen, moet u het UIT zetten
en de vloeistof weggooien. Spoel het filter van de koffiezet-hals tot slot af
en breng het weer in het apparaat aan. Spoel het apparaat nu tweemaal
door met schoon water, zoals beschreven in het gedeelte "Voordat u het
apparaat gaat gebruiken".

Indien het snoer van dit apparaat beschadigd raakt, laat het dan alleen
maar vervangen door een erkende Kenwood-reparateur, omdat hiervoor
speciaal gereedschap nodig is.

Indien het espresso-apparaat niet of niet naar behoren functioneert,
neem dan contact op met de dealer bij wie u het gekocht heeft.

Kenwood-espressokeit in sopii espresso- ja cappuccinokahvin
valmistukseen. Seuraa annettuja ohjeita tarkalleen, jotta Kenwood-
espressokahvinkeittimen käyttö olisi turvallista ja nautittavaa.

Huolehdi aina turvallisuudesta käyttäessäsi sähkölaitteita. Muista
noudattaa seuraavia ohjeita.

1. Lue kaikki käyttöohjeet.
2. Älä upota laitetta, liitosjohtoa tai pistotulppaa veteen tai johonkin

muuhun nesteeseen.
3. Irrota laite verkkovirrasta ennen puhdistamista tai heti käytön

jälkeen.
4. Älä käytä laitetta muuhun kuin si l le suunniteltuihin

käyttötarkoituksiin.
5. Älä anna lasten käyttää laitetta ilman valvontaa. Huolehdi lähellä

olevien lasten turvallisuudesta laitetta käyttäessäsi.
6. Älä anna liitosjohdon riippua pöydän tai työtason reunan yli, äläkä

anna sen koskettaa kuumia pintoja.
7. Älä käytä laitetta, jos se on vahingoittunut tai liitosjohto on

vioittunut.
8. Älä kosketa laitteen kuumia osia.
9. Varo koskettamasta höyryputkea tai höyryputkesta tulevaa höyryä,

sillä se voi aiheuttaa palovammoja.
10. Käynnistä laite ainoastaan silloin, kun ylivalumisastia ja kannu ovat

paikoillaan.
11. Käytä laitetta ainoastaan silloin, kun vesisäiliössä on vettä.
12. Älä missään tapauksessa irrota suodatintelinettä, kun vesi kulkee

jauhetun kahvin läpi, sillä se on paineen alainen.
13. Päästä laitteesta paine höyryputken kautta ennen vesisäiliön

kannen tai suodatintelineen irrottamista.
14. Poista laitteeseen mahdollisesti syntyneet kalkkisaostumat

säännöllisesti.

1. Vahvuuden/höyryn säätövipu 9. Ritilä ja ylivalumisastia
(ainoastaan ES310) 10. Mittalusikka

2. Vesisäiliön kansi 11. Suodatin
3. Höyrynsäätöväännin 12. Suodatinteline
4. Höyryputki 13. Suodatinsuppilo kahdelle
5. Höyryputki kupille (jos toimitettu)
6. Kannu 14. Keittosuodattimen ruuvi
7. Liitosjohto 15. Keittosuodatin
8. Käynnistyskytkin

Virran kytkeminen
Varmista ennen laitteen käyttöönottoa, että sen arvokilvessä ilmoitettu
jännite vastaa verkkojännitettä.

HUOM.
Tämä laite vastaa Euroopan yhteisön radiohäirintää koskevan direktiivin
82/499/EEC vaatimuksia.

Ennen kuin käytät laitetta ensimmäistä kertaa tai kun laitetta ei ole
käytetty pitkään aikaan, on laitteen sisäosat huuhdeltava kylmällä
vedellä. Huuhtelua varten on seurattava kappaleessa ‘Espressokahvin
valmistus’ olevia vaiheita 3-11 käyttäen pelkästään vettä.

Laitetta käytettäessä vesisäiliö on paineen alainen. Ennen kuin
vesisäiliön kansi tai suodatinteline poistetaan laitteesta (kuva 3),
varmista, että paine on tasaantunut avaamalla höyrynsäätöväännin.

Espressokahvia valmistettaessa pakotetaan kuuma vesi korkealla
paineella jauhetun kahvin läpi. Tällä tavoin espressokahvi saa aromisen
vahvan makunsa. On välttämätöntä, että käytetään hyvänlaatuisia
paahdettuja kahvipapuja, jotka on jauhettu oikealle karkeudelle.

Espressokahvin valmistus

Espressokeittimen valmistelu

Selitykset

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA

Tunne espressokeittimesi

SERVICE

ONTKALKING

REINIGING

Espresso tarjoillaan pienistä 50 ml:n kupeista, ja tyypillistä hyvälle
kahville on, että sen pinnalla on hienoa vaahtoa, jota kutsutaan
cremaksi.

1. Säädä vahvuuden/höyryn säätövipu halutulle asetukselle
(ainoastaan ES310).

2. Täytä suodatin jauhetulla kahvilla halutulle tasolle ja painele sitä
voimakkaasti mittalusikalla. 2:n ja 4:n kupin valmistukseen
suositeltavat määrät on merkitty kahvisuodattimeen, mutta määrää
voidaan vaihdella yksilöllisen maun mukaan.

3. Aseta kahvisuodatin suodatintelineeseen.
4. Aseta suodatinteline paikalleen (kuva 1).
5. Irrota vesisäiliön kansi.
6. Täytä kannu halutulla määrällä vettä ja kaada vesi säiliöön.
7. Aseta kansi takaisin paikalleen.
8. Tarkista, että höyrynsäätöväännin on kiinni (kuva 2).
9. Aseta kannu suodatintelineen alapuolelle (kuva 4), tai kiinnitä 2

kupin lisälaite (jos sellainen on toimitettu) suodatintelineeseen
(kuva 5).

10. Käynnistä laite painamalla käynnistyskytkimestä.
11. Kun kaikki vesi on valunut suodattimen läpi kannuun, kytke laite

POIS PÄÄLTÄ. Voit nyt tarjoilla espressokahvia.

Cappuccino on espressokahvi, jonka päällä on valmistettu kuumasta
maidosta vaahto.

1. Kaada kannuun tarvittava määrä maitoa.(Katso määrät taulukosta)
2. Siirrä maito kuppiin. Kupin tulee olla riittävän suuri, jotta maidon

tilavuus voi kasvaa noin kolminkertaiseksi.
3. Huuhtele kannu.
Seuraa sitten espressokahvin valmistuksessa käytettyjä vaiheita 1-9.
4. Käynnistä käynnistyskytkimestä.
5. Kun kahvi alkaa valua suodattimesta, aseta höyrysuutin maitoon

(kuva 6) ja avaa höyryventtiil i kääntämällä höyryväännintä
vastapäivään.

6. Kun on saatu aikaan ri i t tävästi maitovaahtoa, käännä
höyryväännintä myötäpäivään sen sulkemiseksi.

7. Anna jäljellä olevan kahvin valua suodatintelineen läpi kannuun ja
kytke laite sitten POIS PÄÄLTÄ.
Kaada kahvi kuppeihin ja aseta maitovaahto kahvin pinnalle
lusikalla. Sirottele suklaata, muskottipähkinää tai kanelia vaahdon
päälle tarjoiltaessa.

Ainoastaan ES310
Kun vahvuuden/höyryn säätövipu asetetaan pelkästään höyrylle (kuva
7), estää se veden kulkeutumisen kahvisuodattimen läpi. Tämän
asetuksen avulla voidaan höyryputken käyttöä hallita paremmin, ja
asetusta voidaan käyttää, kun halutaan pelkästään höyryä, esim.
kuumaa kaakaojuomaa vaahdotettaessa.

VIHJEITÄ
Hyvän espressokahvin valmistus ei ole vaikeata, mutta jos et ole tottunut
käyttämään menetelmää, voi se vaatia vähän harjoittelua. Seuraavat
seikat voivat olla avuksi, kun haluat tarjoilla hyvän kupin kahvia.

� Jos kahvi ei ole tarpeeksi kuumaa tarjoiltaessa, kokeile kuppien
lämmittämistä ennen tarjoilua.

� Jos kahvi on l i ian laimeata, käytä enemmän kahvia
kahvisuodattimessa tai painele kahvi suodattimeen tiiviimmin.
ES310-mallissa voidaan käyttää vahvuuden säätövivun suurempaa
asetusta. Vaihtoehtoisesti kokeile vahvemmin paahdettua kahvia tai
vahvemman tyyppisiä kahvipapuja. Hyvin varustelluista
elintarvikeliikkeistä on saatavilla monen tyyppisiä kahvilaatuja.

� Jos kahvi on liian karvasta, voi se johtua kahvipavuista. Tämä
voidaan välttää valitsemalla oikean tyyppinen erikoiskahvi.

� Vastajauhettusta kahvista saadaan parhainta espressoa. Jauhettu
kahvi tulisi säilyttää ilmatiiviissä astiassa.

� Maidon vaahdotuksen aikana liikuta kuppia ylös- ja alaspäin. Tällä
tavoin höyry saadaan jakautumaan tasaisesti maitoon ja saadaan
parempi vaahto.

� Jääkaapissa säilytetty kevymaito vaahdottuu parhaiten, mutta
kulutusmaito maistuu paremmalta.

� Jos vesisäiliön kantta on vaikea poistaa, avaa höyrynsäätöväännin
varmistaaksesi, että paine on tasaantunut.

Irroita laite verkkovirrasta.

Poista kahvi kahvisuodattimesta jokaisen käyttökerran jälkeen. Pese
kannu, kannun kansi, suodatinteline, kahvisuodatin, höyrysuutin ja
mittalusikka kuumalla astianpesuainevedellä. Ritilä voidaan myös irrottaa
ja pestä kuumalla astianpesuainevedellä. Huuhtele ja kuivaa.
Pyyhi laitteen ulkopuoli ja höyryputki kostealla pyyhkeellä ja kuivaa.
Keittosuodatin tulisi pyyhkiä, ja tarpeen vaatiessa se voidaan irrottaa
puhdistamista varten ruuvaamalla irti yksi tai kaksi ruuvia, jotka pitävät
sitä paikallaan. Pese suodatin. Varmista, että siivilä ja ruuvit ovat
tukevasti paikoillaan ennen kuin laitetta käytetään.

Kalkinpoisto tulisi suorittaa säännöllisesti, mutta kalkin poistotiheys
riippuu veden kovuudesta ja siitä, miten usein laitetta käytetään. Ennen
kalkinpoistoa puhdista laite puhdistusta käsittelevässä osassa kuvatulla
tavalla. Irrota keittosuodatin ja poista siitä kalkkisaostumat markkinoilla
olevalla kalkinpoistoaineella. Kaada ensin kalkinpoistoliuos vesisäiliöön.
Keittosuodatin ja suodatinteline ei ole asennettuna paikoilleen. Aseta sen
sijaan suuri astia veden ulostuloaukon kohdalle. Aseta vesisäiliön kansi
paikalleen ja kytke laite PÄÄLLE. Kun kalkinpoistoliuos on valunut
laitteen läpi, kytke se POIS PÄÄLTÄ ja kaada liuos pois. Huuhtele
keittosuodatin perusteellisesti ja aseta se takaisin paikalleen. Anna
laitteen läpi kulkea puhdasta vettä kaksi-kolme kertaa espressokeittimen
valmistelua käsittelevässä osassa kuvatulla tavalla.

Jos tämän laitteen liitosjohto on jotenkin vioittunut, voi sen vaihtaa
uuteen ainoastaan valtuutettu Kenwood-huoltoliike, sillä toimenpide
vaatii erikoistyökaluja.

Ota yhteys myyjään, jolta laite hankittiin.

Takuu

Laitteelle myönnetään 1 vuoden takuu ostopäivästä lukien yksilöityä
ostokuittia vastaan Suomessa kulloinkin alalla voimassa olevien
takuuehtojen mukaan. Takuuu koskee valmistus- ja ainevikoja.

Valmistaja

KENWOOD Ltd

Maahantuonti ja keskushuolto

Oy Hedengren Ab
Lauttasaarentie 50
00200  Helsinki, puh (90) 682 81

Votre percolateur “Espresso” Kenwood convient à la préparation de café
express et de cappuccino à l’italienne. Pour profiter au maximum de
votre percolateur “Espresso”, respectez bien les instructions qui suivent.

L’utilisation d’appareils électriques appelle toujours certaines précautions
de base. Vous devez donc:

1. Lire toutes les instructions.
2. Eviter de plonger l’appareil, son cordon ou sa prise dans l’eau ni

aucun autre liquide.
3. Débrancher l’appareil avant de le nettoyer et immédiatement après

l’emploi.
4. Eviter d’utiliser l’appareil dans un but autre que celui pour lequel il a

été conçu.
5. Exercer une surveillance étroite quand un appareil électroménager

est utilisé par des enfants ou à proximité d’enfants.
6. Veiller à ne pas laisser pendre le cordon au-dessus des bords d’un

plan de travail ou d’une table, ni toucher des surfaces chaudes.
7. S’abstenir d’utiliser l’appareil s’il semble endommagé ou si le

cordon paraît défectueux.
8. Ne pas toucher de pièces chaudes.
9. Veiller à éviter tout contact avec le tube à vapeur et la vapeur qui

s’échappe de l’appareil, ceci étant dangereux.
10. Ne mettre l’appareil en marche que lorsque l’attrape-gouttes et la

verseuse sont en place.

RECOMMANDATIONS IMPORTANTES POUR LA
SECURITE

Familiarisez-vous avec votre percolateur “Espresso”

Huolto

Kalkinpoisto

Puhdistus

Cappuccinon valmistus

Your Kenwood Espresso Coffee Maker is suitable for making Espresso
and Cappuccino coffee. Follow these instructions carefully to ensure safe
and enjoyable use of your Espresso Coffee Maker.

When using electrical appliances basic safety precautions should always
be followed including:-

1. Read all instructions.
2. Do not immerse appliance, cord or plug in water or other liquid.
3. Unplug the appliance from the power supply before cleaning and

immediately after use.
4. Do not use the appliance for other than its intended use.
5. Close supervision is necessary when any appliance is used by or

near children.
6. Do not allow the supply cord to hang down over edges of a worktop

or table or touch hot surfaces.
7. Do not use if there is any visible damage to the appliance or to the

cord.
8. Do not touch hot parts.
9 Take care to avoid contact with the steam tube and the steam

emitted from the steam nozzle as it could cause injury.
10. Only start the appliance when the drip tray and carafe are in

position.
11. Only operate the appliance when there is water in the reservoir.
12. Whilst water is passing through the coffee grains, do not

remove the filter holder as it is under pressure.
13. Relieve pressure through steam tube before removing

reservoir cap or filter holder.
14. Remove any build up of limescale regularly.

1. Strength/steam control lever (ES310 only) 9. Drip tray
2. Reservoir cap 10. Measuring spoon
3. Steam control knob 11. Coffee filter
4. Steam tube 12. Filter holder
5. Steam nozzle 13. 2 cup adapter
6. Carafe with lid (when supplied)
7. Cord 14. Brew sieve screw
8. ON/OFF switch 15. Brewing sieve

Connecting to Power
Before switching on make sure that the voltage of your electricity supply
is the same as that indicated on the rating plate.

NOTE:
This appliance complies with European Economic Community Radio
Interference Directive 82/499/EEC.

Before using the machine for the first time, or following periods of
prolonged storage, flush the appliance through with cold water. To do
this, follow steps 3-11 in the section Making Espresso Coffee using
water.

Preparing your Espresso Coffee Maker 

Key

PLEASE KEEP THESE INSTRUCTIONS

IMPORTANT SAFEGUARDS

Know your Espresso Coffee Maker
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Kenwood espresso-kaffemaskinen er velegnet til at tilberede espresso-
og cappuccino-kaffe. Denne brugsanvisning skal følges nøje for at sikre,
at espresso-kaffemaskinen anvendes uden fare, så man kan få størst
mulig fornøjelse af den.

Når der anvendes elektriske apparater, skal visse grundlæggende
sikkerhedsregler altid overholdes, bl.a. følgende:

1. Gennemlæs hele brugsanvisningen.
2. Kom ikke apparatet, el-ledningen eller stikket i vand eller anden

væske.
3. Inden rengøring og umiddelbart efter brug skal apparatets stik

fjernes fra stikkontakten.
4. Apparatet må ikke anvendes til andet end det beregnede formål.
5. Når apparatet anvendes af eller i nærheden af børn, skal der føres

nøje opsyn med det.
6. Lad ikke el-ledningen hænge ned over kanten på et køkkenbord

el.lign. eller komme i berøring med varme overflader.
7. Hvis der er synlige skader på apparatet eller el-ledningen, må

apparatet ikke anvendes.
8. Rør ikke ved varme dele.
9. Pas på at undgå kontakt med damprøret og dampen, som kommer

ud af dampdysen, da disse kan forvolde forbrændinger.
10. Tænd kun for kaffemaskinen, når drypbakken og kanden er på

plads.
11. Brug kun kaffemaskinen, når der er vand i beholderen.
12. Mens vandet løber gennem kaffebønnerne, må filterholderen

ikke fjernes, da den er under tryk.
13. Udløs trykket gennem damprøret, inden beholderlåget eller

filterholderen fjernes.
14. Afkalk maskinen med jævne mellemrum.

1. Styrke/dampreguleringsarm (kun ES310) 9. Drypbakke
2. Beholderlåg 10. Måleske
3. Dampreguleringsknap 11. Kaffefilter
4. Damprør 12. Filterholder
5. Dampdyse 13. Adapter til 2 kopper
6. Kande med låg (hvis leveret)
7. El-ledning 14. Skrue til brygningssi
8. TÆND/SLUK-kontakt 15. Brygningssi

El-tilslutning
Inden der tændes for apparatet, skal man sørge for, at den på
mærkepladen anførte spænding er den samme som den lokale el-
forsynings.

BEMÆRK:
Dette apparat opfylder bestemmelserne for radiostøjdæmpning i EF-
direktiv 92/499/EØF.

Inden maskinen anvendes for første gang og efter perioder, hvor den
ikke har været i brug i længere tid, skal apparatet gennemskylles med
koldt vand. Dette gøres ved at følge punkt 3-11 i afsnittet Tilberedning af
espresso-kaffe.

Når beholderen er i brug, er den under tryk. Inden beholderlåget
fjernes (fig. 3) eller filterholderen fjernes, skal man altid sikre, at
trykket er udløst ved at åbne dampreguleringsknappen.

Tilberedningen af espresso-kaffe involverer varmt vand, som føres
gennem finmalede kaffebønner under højtryk. Hermed får espresso-
kaffen sin aroma og stærke smag. Det er væsentligt at bruge gode,
ristede bønner, som er malet til den korrekte finhedsgrad. Espresso-kaffe
serveres i små 50 ml kopper, og et typisk tegn på en god kop kaffe er det
fine skum, den såkaldte crema, der ligger på overfladen.

1. Indstil styrke/dampreguleringen på den ønskede styrke (kun
ES310).

2. Fyld filterholderen med malede kaffebønner til det ønskede niveau
og pres godt ned med måleskeen. Den anbefalede mængde til 2 og
4 kopper er markeret på kaffefilteret, men mængden kan varieres
efter smag.

3. Anbring kaffefilteret i filterholderen.
4. Sæt filterholderen på plads (fig. 1).
5. Fjern beholderlåget.
6. Fyld kanden med den ønskede mængde vand og hæld vandet op i

beholderen.
7. Sæt låget på igen.
8. Kontrollér, at der er lukket for dampreguleringsknappen (fig. 2). Kun

på ES310 skal styrkereguleringsarmen sættes på den ønskede
indstilling. Vi anbefaler en mellemstyrke, når kaffemaskinen
anvendes for første gang. Styrkereguleringsarmen må ikke sættes
på dampindstillingen.

9. Stil kanden under filterholderen (fig. 4) og sørg for, at låget sidder
på kanden. Eller sæt adapteren til 2 kopper (hvis leveret) på
filterholderen (fig. 5).

10. Tænd for kaffemaskinen.
11. Når alt vandet er løbet gennem filteret og ned i kanden, skal man

slukke for kaffemaskinen. Espresso-kaffen kan nu serveres.
12. Fjern stikket fra stikkontakten.

Cappuccino er espresso-kaffe med skum, der fremstilles ved at opvarme
mælk.

1. Brug skemaet over mængder som vejledning og hæld den ønskede
mængde mælk i kanden til maskinen.

2. Hæld mælken over i en anden kande, som er stor nok til at mælken
kan udvide sig, da den kommer til at fylde 3 gange så meget.

3. Skyl kaffemaskinens kande.
Følg så punkt 1-9 i afsnittet Tilberedning af espresso-kaffe.
4. Tænd for kaffemaskinen.
5. Når kaffen begynder at dryppe ned fra filterholderen, stikkes

dampdysen ned i mælken (f ig. 6), og der lukkes op for
dampventilen ved at dreje dampknappen mod uret.

6. Når der er tilstrækkeligt mælkeskum, drejes dampknappen med
uret for at lukke dampventilen.

7. Lad resten af kaffen dryppe gennem filterholderen og ned i kanden.
Sluk så for kaffemaskinen.
Skænk kaffen op i kopper og kom mælkeskum ovenpå med en ske.
Drys revet chokolade, muskatnød eller kanel over og servér kaffen.

Kun ES310
Hvis styrke/dampreguleringsarmen sættes på damp (fig. 7), kan vandet
ikke løbe gennem kaffefilteret. Denne indstilling giver mere kontrol, når
dampdysen anvendes, og kan bruges, når der kun skal bruges damp,
f.eks. til opskumning af varm chokolade.
8. Fjern stikket fra stikkontaken.

TIPS
Det er ikke svært at lave god espresso- eller cappuccino-kaffe. Hvis man
imidlertid ikke er bekendt med metoderne, kan det være nødvendigt at
øve sig lidt. Følgende punkter kan hjælpe med at lave den perfekte kop.

� Hvis kaffen ikke er varm nok ved serveringen, så prøv at varme
kopperne først.

� Hvis kaffe ikke er stærk nok, så kom mere kaffe i kaffefilteret eller
pres kaffen mere sammen. På ES310 modellen kan man bruge en
stærkere indstilling på styrkereguleringsarmen. Alternativt kan man
prøve at bruge kaffebønner af en stærkere type eller med stærkere
ristning. Der findes mange forskellige typer i supermarkeder og
specialiserede kaffeforretninger.

� Hvis kaffen er for bitter, kan det skyldes kaffetypen. Hvis der
vælges en populær espresso-kaffe, bør dette undgås.

� Friskmalede kaffebønner giver espresso-kaffe bedre smag. De
malede kaffebønner skal opbevares i en lufttæt beholder.

� Ved opskumning af mælken skal kanden bevæges op og ned.
Dette vil fordele dampen i mælken og give bedre skum.

� Skummetmælk, der har stået i køleskabet, er lettere at opskumme,
selv om sødmælk efter den almindelige mening har den bedste
smag.

� Hvis det er vanskeligt at fjerne beholderlåget, skal man åbne
dampreguleringsknappen for at sikre, at trykket er udlignet.

Fjern kaffemaskinens stik fra stikkontakten.

Hver gang kaffemaskinen har været i brug, skal kaffegrumset fjernes fra

Rengøring

Tilberedning af cappuccino

Tilberedning af espresso-kaffe

Klargøring af espresso-kaffemaskinen

Oversigt

GEM DENNE BRUGSANVISNING

VIGTIGE SIKKERHEDSREGLER

Lær espresso-kaffemaskinen at kende 11. Ne faire fonctionner l’appareil que lorsque le réservoir contient de
l’eau.

12. Tant que l’eau traverse les grains de café moulu, ne pas retirer le
porte-filtre car il est sous pression.

13. Avant de retirer le couvercle du réservoir ou le porte-filtre, relâcher
la pression à travers le tube à vapeur.

14. Détartrer l’appareil régulièrement.

1. Régulateur de concentration/vapeur (ES310 uniquement)
2. Couvercle du réservoir
3. Bouton de commande de vapeur
4. Tube à vapeur
5. Ejecteur de vapeur
6. Verseuse avec couvercle
7. Cordon
8. Interrupteur principal
9. Attrape-gouttes
10. Mesure
11. Filtre à café
12. Porte-filtre
13. Adaptateur pour 2 tasses (si fourni)
14. Vis du panier filtre

15. Panier filtre

Branchement sur le secteur
Avant d’utiliser votre appareil, assurez-vous que la tension de votre
secteur est identique à celle qui figure sur la plaque signalétique de
l’appareil.

Cet appareil est conforme à la Directive 82/499/CEE de la Communauté
Economique Européenne portant sur l’antiparasitage.

Avant d’utiliser l’appareil pour la première fois ou suite à des périodes
d’arrêt prolongé, rincez-le à fond à l’eau froide. Pour ce faire, effectuez
les opérations 3 à 11 de la section intitulée “Pour préparer un café
express”, en n’utilisant que de l’eau.

Lorsque l’appareil est utilisé, son réservoir est sous pression. Avant de
retirer le bouchon du réservoir (Fig. 3) ou le porte-filtre, assurez-vous
toujours que la pression a été égalisée en ouvrant le bouton de
commande de vapeur.

Pour préparer un café express, il faut forcer de l’eau chaude à travers du
café moulu fin, sous une forte pression. Ceci confère à l’express son
goût aromatique et fort. Il est essentiel d’utiliser des grains de bonne
qualité et le degré de mouture approprié. Le café express se sert dans
de petites tasses de 50 ml; si le café est bon, sa surface présente une
fine mousse que les Italiens dénomme “la crema”.

1. Placez le régulateur de concentration/vapeur sur la valeur
souhaitée (ES310 uniquement).

2. Remplissez de café moulu le porte-filtre jusqu’au niveau souhaité et
tassez bien avec la mesure. Les quantités recommandées pour 2
et 4 tasses sont marquées sur le filtre, mais vous pouvez varier ces
quantités selon votre goût.

3. Placez le filtre dans le porte-filtre.
4. Installez le porte-filtre.
5. Retirez le bouchon du réservoir.
6. Remplissez la verseuse de la quantité appropriée d’eau puis versez

l’eau dans le réservoir.
7. Remontez le couvercle.
8. Assurez-vous que le bouton de contrôle de vapeur est sur la

position de fermeture (Fig. 2).
9. Placez la verseuse sous le porte-filtre (Fig. 4) ou attachez

l’adapteur pour 2 tasses (si fourni) sur le porte-filtre (Fig. 5).
10. Mettez l’appareil en route.
11. Lorsque toute l’eau s’est écoulée à travers le filtre et dans la

verseuse, arrêtez l’appareil. Vous pouvez alors servir votre café
express.

Un cappuccino est un café express recouvert de lait mousseux chauffé à
la vapeur.

1. Basez-vous sur le tableau des quantités pour verser la quantité
appropriée de lait dans la verseuse.

2. Transférez le lait dans une carafe, laquelle devrait être assez
grande pour que le lait triple de volume.

3. Rincez la verseuse.
Reprenez ensuite les opérations 1 à 9 de la section “Pour préparer un
café express”
4. Mettez l’appareil en marche.
5. Quand le café commence à s’égoutter du porte-filtre, placez

l’éjecteur de vapeur dans le lait (Fig. 6) et ouvrez la soupape de
vapeur en faisant tourner le bouton de commande de vapeur dans
le sens anti-horaire.

6. Quand vous disposez d’une quantité suffisante de lait mousseux,
faites tourner le bouton de commande de vapeur dans le sens
horaire pour refermer la soupape.

7. Laissez le reste du café s’écouler goutte à goutte àtravers le porte-
filtre dans la verseuse, puis arrêtez l’appareil. 
Versez le café dans les tasses et recouvrez du lait mousseux, que
vous verserez sur le dos d’une cuiller. Avant de servir, parsemez
de chocolat râpé, de muscade ou de cannelle.

ES310 seulement
En plaçant le régulateur de concentration/vapeur sur “vapeur seulement”
(Fig. 7) vous empêchez l’eau de traverser le filtre à café. Ce réglage
vous confère un contrôle accru pendant que vous utilisez l’éjecteur de
vapeur et vous pouvez vous en servir quand vous n’avez besoin que de
vapeur, pour faire mousser un chocolat chaud par exemple.

QUELQUES CONSEILS
Il n’est pas difficile de préparer un bon café express ou un cappuccino.
Cependant, si vous n’en avez encore jamais préparé, il faudra peut-être
vous “exercer” un peu. Les points suivants vous aideront à servir un café
idéal.
� Si le café n’est pas assez chaud lorsque vous servez, essayez de

chauffer les tasses au préalable.
� Si le café est trop léger, ajoutez du café dans le filtre ou tassez plus

fermement le café.
� Sur l’ES310, vous pouvez placer le régulateur de concentration sur

une valeur plus élevée. Vous pouvez également essayer un café
plus torréfié ou des grains de café différents. Les hypermarchés et
les magasins spécialisés vous en offrent toute une gamme.

� Si le café est trop amer, c’est peut-être dû au type de grains que
vous utilisez. Choisissez en ce cas un café spécial express
largement utilisé.

� Un café récemment moulu confère à l’express un goût meilleur.
Tout café moulu doit être conservé dans un récipient étanche à
l’air.

� Lorsque vous faites mousser, déplacez doucement la carafe de
haut en bas et de bas en haut. Ceci distribuera uniformément la
vapeur à travers le lait, qui moussera mieux.

� Le lait écrémé réfrigéré mousse le mieux, mais il semble que le lait
complet ait meilleur goût.

� Si vous avez des difficultés à enlever le couvercle du réservoir,
ouvrez le bouton de commande de vapeur pour garantir
l’égalisation de la pression.

Avant de nettoyer l’appareil, débranchez-le du secteur.

Après chaque utilisation, videz le café qui demeure dans le filtre. Lavez
la verseuse, son couvercle, le porte-filtre, le filtre à café, l’éjecteur de
vapeur et la mesure dans de l’eau chaude savonneuse et rincez bien.
Vous pouvez également détacher l’attrape-gouttes et le laver à l’eau
chaude savonneuse.
Essuyez l’extérieur de l’appareil et le tube à vapeur avec un chiffon
humide et polissez-les avec un chiffon sec. Essuyez également le panier
filtre et, le cas échéant, vous pouvez le détacher pour le nettoyer en
dévissant les vis (ou la vis) qui le retiennent. Lavez le panier et
remontez-le. Assurez-vous que les vis sont solidement en place avant de
réutiliser l’appareil.

L’appareil doit être détartré régulièrement. Les intervalles dépendront de
la dureté de l’eau locale et de la fréquence d’utilisation de l’appareil.
Avant de détartrer, nettoyez l’appareil comme décrit dans la section sur
le nettoyage. Retirez le panier filtre et détartrez-le à l’aide d’une solution
spéciale, que vous pouvez vous procurer dans un supermarché et que

Détartrage

Nettoyage

Pour préparer un cappuccino

Pour préparer un café express

Préparation de votre percolateur “Espresso”

Légende

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

vous devrez utiliser comme décrit par le fabricant. Pour détartrer
l’appareil proprement dit, versez la solution dans le réservoir. Après avoir
démonté le panier filtre et le porte-filtre, préparez un grand récipient sous
la sortie d’eau. Rebouchez le réservoir et mettez l’appareil en marche.
Lorsque le détartrant a traversé l’appareil, arrêtez celui-ci et jetez la
solution. Rincez à fond le panier filtre et remontez-le. Rincez l’appareil
deux fois à l’eau propre, comme décrit dans la section sur la préparation
du percolateur.

S’il est endommagé, le cordon d’alimentation ne doit être remplacé que
par un réparateur agréé par Kenwood, la réparation exigeant des outils
spéciaux. 

Adressez-vous au négociant qui vous a vendu l’appareil.

Service après-vente

Drinks Tasses Water Eau Coffee Café Milk Lait
Antal kopper Kupit Vand Vesi Kaffe Kahvi Mælk Maito
Koppen Water Koffie Melk

4
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4

2

4

2

4

2

4

2

4

2

Quantity Chart Käytettävien määrien taulukko
Skema over mængder Quantités
Overzicht hoeveelheden



Ihre Espressomaschine eignet sich zur Zubereitung von Espresso und
Cappuccino. Wenn Sie sich genau an diese Anweisungen halten,
werden Sie stets Freude am Gebrauch Ihrer Espressomaschine haben.

Bei der Benutzung von elektrischen Geräten sollten die folgenden
Sicherheitshinweise stets beachtet werden:

1. Lesen Sie bitte alle Anweisungen genau durch.
2. Tauchen Sie Gerät, Kabel oder Stecker nicht in Wasser oder

andere Flüssigkeiten.
3. Ziehen Sie vor der Reinigung und unmittelbar nach Gebrauch stets

den Netzstecker.
4. Verwenden Sie das Gerät nicht zu einem anderen als dem

vorgesehenen Zweck.
5. Besondere Aufmerksamkeit ist geboten, wenn das Gerät von

Kindern oder in deren Nähe benutzt wird.
6. Lassen Sie das Kabel nicht über Arbeitsfläche oder Tisch hängen

und nicht mit heißen Flächen in Berührung kommen.
7. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Gerät oder Kabel sichtbar

beschädigt sind.
8. Vermeiden Sie die Berührung von heißen Teilen.
9. Achten Sie stets darauf, das Dampfrohr nicht zu berühren und

einen Kontakt mit dem aus der Dampfdüse ausströmenden Dampf
zu vermeiden, da dies zu Verletzungen führen kann.

10. Schalten Sie das Gerät nur ein, wenn Abtropfschale und Kanne
eingesetzt sind.

11. Nehmen Sie das Gerät nur in Betrieb, wenn sich Wasser im
Wasserreservoir befindet.

12. Entfernen Sie den Filterhalter nicht, solange noch Wasser durch
das Kaffeemehl läuft, da dieser dann unter Druck steht.

13. Lassen Sie stets zunächst den Druck durch das Dampfrohr ab,
bevor Sie Reservoirkappe oder Filterhalter abnehmen.

14. Entfernen Sie entstandene Kalkablagerung regelmäßig.

1. Stärke-/Dampfkontrollhebel (nur ES310)
2. Reservoirkappe
3. Dampfkontrollknopf
4. Dampfröhre
5. Dampfdüse
6. Kanne mit Deckel
7. Kabel
8. Bedienungsschalter
9. Abtropfschale
10. Meßlöffel
11. Espressofilter
12. Filterhalter
13. Adapter für 2 Tassen (sofern damit ausgestattet)
14. Schraube für Aufbrühsieb
15. Aufbrühsieb

STROMANSCHLUß
Bevor Sie das Gerät einschalten, überprüfen Sie bitte, ob die Spannung
Ihrer Stromquelle mit der auf dem Typenschild des Geräts angegebenen
übereinstimmt.

Abbildungsschlüssel

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG GUT AUF.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Lernen Sie Ihre Espressomaschine kennen

WICHTIGER HINWEIS: 
Dieses Gerät ist funkentstört nach EG-Richtlinie 82/499/EWG.

Vor der ersten Inbetriebnahme des Geräts und nach längerer
Aufbewahrung ist es erforderlich, daß Sie das Gerät mit kaltem Wasser
durchspülen. Befolgen Sie dazu die Schritte 3-11 im Abschnitt
"Espressozubereitung", d.h. lassen Sie das Gerät nur mit Wasser laufen.

Während des Betriebs befindet sich das Reservoir unter Druck, deshalb
sollten Sie durch Öffnen des Dampfkontrollknopfs stets sicherstellen,
daß der Dampf ausgeglichen wurde, bevor Sie die Verschlußkappe des
Reservoirs abnehmen.

Bei der Zubereitung von Espresso wird heißes Wasser unter hohem
Druck durch das fein gemahlene Kaffeemehl gepreßt. Dadurch bekommt
der Espresso sein besonderes Aroma und seinen starken Geschmack.
Die Verwendung von gut gerösteten und richtig gemahlenen
Kaffeebohnen ist von entscheidender Bedeutung. Der Espresso wird in
kleinen (50 ml) Tassen serviert und ein dünner Schaum auf der
Oberfläche, als Crema bekannt, ist das typische Zeichen für die
besondere Qualität des Kaffees.

1. Stellen Sie die Stärke-/Dampfkontrolle auf die gewünschte Stärke
(nur ES 310).

2. Füllen den Filterhalter bis zu benötigten Höhe mit Kaffeemehl, und
drücken Sie das Kaffeemehl mit dem Meßlöffel fest nach unten. Die
für 2 und 4 Tassen empfohlenen Mengen sind auf dem Kaffeefilter
markiert, Sie können die Menge jedoch ganz nach Ihrem
Geschmack verändern.

3. Setzen Sie den Kaffeefilter in den Filterhalter.
4. Setzen Sie den Filterhalter ein.
5. Nehmen Sie die Kappe vom Reservoir.
6. Füllen Sie die Kanne mit der gewünschten Menge Wasser, und

gießen Sie das Wasser in das Reservoir.
7. Setzen Sie die Kappe wieder auf.
8. Kontrollieren Sie, ob der Dampfkontrollknopf geschlossen ist

(Abb.2).
9. Stellen Sie die Kanne unter den Filterhalter (Abb.4) oder bringen

Sie den Adapter für 2 Tassen (sofern damit ausgestattet) am
Filterhalter an (Abb.5). 

10. Stellen Sie die Espressomaschine auf ON.
11. Stellen Sie das Gerät auf OFF, wenn alles Wasser durch den Filter

in die Kanne gelaufen ist. Jetzt können Sie Ihren Espresso
servieren.

Cappuccino ist ein Espresso mit einer Schaumkrone aus
aufgeschäumter heißer Milch.

1. Gießen Sie die gewünschte Menge Milch in die Kanne. Sie finden
die entsprechenden Richtwerte im obigen Mengendiagramm.

2. Geben Sie die Milch in ein Gefäß, das groß genug ist, um die
dreifache Menge Milch aufzunehmen, da sich die aufgeschäumte
Milch ausdehnt.

3. Spülen Sie die Kanne aus. 
Befolgen Sie dann die Schritte 1-9 des Abschnitts "Zubereitung von
Espresso".

4. Stellen Sie das Gerät auf ON.
5. Halten Sie die Dampfdüse in die Milch (Abb.6), wenn die ersten

Tropfen Kaffee aus dem Filterhalter kommen, und öffnen Sie das
Dampfventil, indem Sie den Dampfknopf gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

6. Schließen Sie das Ventil wieder, indem Sie den Dampfknopf im
Uhrzeigersinn zudrehen, wenn sich genügend Milchschaum
gebildet hat.

7. Lassen Sie den restlichen Kaffee durch den Filterhalter in die
Kanne laufen, und stellen Sie das Gerät dann auf OFF.
Gießen Sie den Kaffee in Tassen und geben Sie den Milchschaum
mit einem Löffel auf den Kaffee. Streuen Sie etwas Schokolade,
Muskat und Zimt darüber.

Nur ES 310:
Wenn Sie den Stärke-/Dampfhebel auf auf die Position "nur Dampf"
stellen (Abb.7), läuft kein Wasser durch den Kaffeefilter. Bei dieser
Einstellung haben Sie den Gebrauch der Dampfdüse besser unter
Kontrolle, und diese Einstellung läßt sich auch verwenden, wenn Sie nur
Dampf haben wollen, z.B. zum Aufschäumen von Schokolade.

HINWEISE
Die Zubereitung eines guten Espressos und Cappuccinos ist nicht
schwer, wenn Ihnen jedoch die Methode noch nicht ganz vertraut ist,
brauchen Sie vielleicht etwas Übung. Wenn Sie die folgenden Punkte
beachten, werden Sie schnell einen perfekten Espresso bzw.
Cappuccino servieren können.

� Wenn der Kaffee beim Servieren nicht heiß genug ist, versuchen
Sie einfach die Tassen vorzuwärmen.

� Wenn der Kaffee zu schwach ist, geben Sie entweder mehr Kaffee
in den Filter oder drücken Sie das Kaffeemehl fester in den Filter.
Bei der ES310 können Sie mit dem Stärkekontrollhebel eine
"stärkere" Einstellung wählen. Versuchen Sie ansonsten eine
stärkere Röstung oder eine andere Sorte Kaffeebohnen. Im
Kaffeegeschäft erhalten Sie viele verschiedene Sorten.

� Wenn der Kaffee zu bitter ist, kann dies möglicherweise an der
verwendeten Kaffeesorte liegen und sollte sich durch Wahl einer
bekannten Marke beheben lassen. 

� Ihr Espresso schmeckt besser, wenn Sie frisch gemahlenen Kaffee
benutzen. Der gemahlene Kaffee sollte in einem luftdicht
verschlossenen Behälter aufbewahrt werden.

� Bewegen Sie das Gefäß beim Aufschäumen auf und ab, dadurch
wird der Dampf in der Milch verteilt und es entsteht ein besserer
Schaum.

� Gekühlte, entrahmte Milch läßt sich am leichtesten Aufschäumen,
Vollmilch hat jedoch den besten Geschmack.

� Falls sich die Kappe des Reservoirs schwer abnehmen läßt, öffnen
Sie den Dampfkontrollknopf, um den Druck auszugleichen.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Entfernen Sie nach jeder Benutzung der Espressomaschine den Kaffee
aus dem Kaffeefilter. Waschen Sie Kanne, Kannendeckel, Filterhalter,
Kaffeefilter, Dampfdüse und Meßlöffel in heißem Seifenwasser, und
spülen Sie die Teile gut nach. Auch die Abtropfschale kann in heißem
Seifenwasser gewaschen werden.
Reiben Sie die Außenseite des Geräts und das Dampfrohr mit einem
feuchten Tuch ab, und polieren Sie beides dann mit einem trockenen
Tuch. Das Aufbrühsieb sollte abgerieben werden. Gegebenenfalls läßt
es sich abnehmen, indem Sie eine der beiden Schrauben, mit denen es
befestigt ist, lösen. Waschen Sie das Sieb und stellen Sie beim
Wiedereinsetzen sicher, daß beide Schrauben fest angezogen sind,
bevor Sie das Gerät benutzen.

Das Gerät sollte regelmäßig entkalkt werden. In welchen Abständen Sie
dies tun sollten, hängt von der Härte des benutzten Wassers ab und
davon, wie oft Sie das Gerät benutzen. Reinigen Sie das Gerät vor dem
Entkalken nach den in Abschnitt "Reinigung" gegebenen Anweisungen.
Nehmen Sie das Aufbrühsieb ab, und reinigen Sie es mit einem
Entkalkungsmittel, das Sie in den meisten Supermärkten erhalten. Halten
Sie sich dabei an die Anweisungen des Herstellers. Um das Gerät zu
entkalken, geben Sie das Entkalkungsmittel in das Reservoir. Nehmen
Sie das Aufbrühsieb und den Filterhalter aus dem Gerät, und stellen Sie
einen großes Gefäß unter den Wasserausfluß. Setzen Sie die Kappe
des Reservoirs wieder auf, und stellen Sie das Gerät auf ON. Stellen Sie
das Gerät auf OFF, wenn das Entkalkungsmittel vollständig
durchgelaufen ist, und gießen Sie die Lösung weg. Spülen Sie das
Aufbrühsieb gründlich, und setzen Sie es wieder ein. Lassen sie
anschließend das Gerät zweimal mit klarem Wasser laufen, wie es im
Abschnitt "Vorbereitung" beschrieben ist.

Wenn das Kabel dieses Geräts beschädigt ist, sollte es nur von einem
autorisierten Kenwood-Reparaturbetrieb ersetzt werden, da
Spezialwerkzeuge dafür erforderlich sind.

Wenden Sie sich bitte an den Händler, bei dem Sie Ihr Gerät gekauft
haben.

Wartung

Entkalken

Reinigung

Zubereitung von Cappuccino

Zubereitung von Espresso

Vorbereitung 
La vostra Macchina per il Caffè vi permette di preparare caffè espresso e
cappuccino proprio come al bar. Seguite attentamente le seguenti
istruzioni e godrete di un uso sicuro e piacevole del vostro nuovo
elettrodomestico.

Durante l’uso di elettrodomestici osservare le precauzioni di sicurezza
basilari, incluse le seguenti:

1. Leggere a fondo tutte le istruzioni.
2. Non immergere il presente elettrodomestico, il cavo o la spina in

acqua o altri liquidi.
3. Disinserire la spina dalla presa elettrica prima della pulizia ed

immediatamente dopo l’uso.
4. Non usare l’elettrodomestico per usi diversi da quelli per cui è stato

concepito.
5. Sorvegliare attentamente quando un elettrodomestico viene usato

da o in vicinanza di bambini.
6. Non lasciare che il cavo elettrico penzoli dall’orlo di un tavolo, di un

piano di lavoro o che tocchi superfici calde.
7. Non usare il presente elettrodomestico se questo o il cavo di

alimentazione è visibilmente danneggiato.
8. Non toccare le parti calde.
9. Fare attenzione a non toccare il cannello del vapore né a entrare in

contatto con il vapore che fuoriesce dall’ugello in quanto può
causare bruciature.

10. Prima di accendere il presente elettrodomestico assicuratevi che il
gocciolatoio e la caraffa siano al loro posto.

11. Prima di mettere in funzione la macchina per il caffè assicuratevi
che il serbatoio contenga acqua.

12. Non togliere il filtro mentre l’acqua passa attraverso il caffè in
quanto è sotto pressione.

13. Far diminuire la pressione tramite il cannello del vapore prima di
togliere il tappo del serbatoio o il filtro.

14. Pulire regolarmente il calcare che si accumula nelle parti della
macchina.

1. Leva regolazione intensità/ 9. Sgocciolatoio
vapore (solo ES310) 10. Misurino

2. Tappo serbatoio 11. Filtro
3. Rubinetto vapore 12. Portafiltro
4. Cannello vapore 13. Adattatore per 2 tazze
5. Ugello vapore (se fornito)
6. Caraffa con coperchio 14. Vite colo
7. Cavo 15. Colo
8. Interruttore

Collegamento alla Rete Elettrica
Prima di accendere assicuratevi che il voltaggio della vostra rete elettrica
corrisponda a quello indicato nella targhetta dei dati di funzionamento.

AVVERTENZA
Il presente elettrodomestico è conforme alle norme sul radiodisturbo di
cui alla Direttiva della Comunità Economica Europea 82/499/CEE.

Prima di usare la macchina per la prima volta o dopo periodi prolungati di
non uso, fatevi scorrere internamente dell’acqua fredda, seguendo le
istruzioni da 3 a 11 della sezione Preparazione del Caffè Espresso,
usando però solo acqua.

Durante l’uso il serbatoio è sotto pressione. Prima di togliere il
tappo del serbatoio (fig.3) o il portafiltro assicuratevi sempre che
non ci sia più pressione aprendo il rubinetto del vapore.

Il caffè espresso viene preparato facendo passare dell’acqua calda ad
alta pressione attraverso il caffè macinato: è così che il caffè acquista il
suo sapore ed il suo aroma peculiari. L’uso di chicchi di caffè tostati di
buona qualità e macinati al giusto grado è di importanza fondamentale. Il
caffè espresso viene servito in tazzine da 50 ml. Una caratteristica tipica
di una buona tazza di caffè è la presenza di una schiuma fine sulla sua
superficie: la crema.

1. Regolate il comando intensità/vapore al livello di intensità voluto
(solo ES310).

2. Riempite il filtro con caffè macinato fino al livello scelto e pressatelo
con il misurino. Sul filtro sono segnate le quantità raccomandate
per 2 e per 4 tazze, ma queste possono essere variate a seconda
del gusto personale.

3. Inserite il filtro nel portafiltro.
4. Montate il filtro in posizione.
5. Aprite il tappo del serbatoio.
6. Riempite la caraffa con la quantità di acqua necessaria e versatela

nel serbatoio.
7. Chiudete il tappo.
8. Controllate che il rubinetto del vapore sia chiuso (fig.2).
9. Ponete la caraffa sotto il portafiltro (fig.4) oppure montatevi

l’adattatore per 2 tazzine (se fornito), ponendo due tazzine sotto di
esso (fig.5).

10. Accendete.
11. Quando tutta l’acqua è colata nella caraffa spegnete la macchina:

ora potete servire il caffè espresso.
12. Disinserire la spina dalla presa elettrica.

Il cappuccino è un caffè espresso con sopra della schiuma preparata
riscaldando del latte.

1. Riferitevi alla Tabella delle Dosi per sapere quanto latte porre nella
caraffa.

2. Versate il latte in un bricco che sia grande a sufficienza da
permettere al latte di montare fino a tre volte il suo volume
originale.

3. Sciacquate la caraffa.
Seguite le istruzioni da 1 a 9 della sezione “Preparazione del Caffè
Espresso”.

4. Accendete l’elettrodomestico.
5. Quando il caffè inizia ad uscire immergete l’ugello del vapore nel

latte (fig.6) e aprite la valvola del vapore girandone il rubinetto in
senso antiorario.

6. Quando si è formata una quantità sufficiente di schiuma girate il
rubinetto in senso orario, chiudendo la valvola del vapore.

7. Lasciate che il resto dell’acqua passi attraverso il filtro e goccioli
nella caraffa e spegnete la macchina.
Versate il caffè nelle tazze e ponetevi sopra la schiuma con un
cucchiaio. Spruzzatevi un po’ di cacao, noce moscata o cannella
prima di servire.

Solo ES310
Portando il comando intensità/vapore su solo vapore (fig.7: steam only)
l’acqua non passerà attraverso il filtro. In questo modo avete più controllo
sull’utilizzo dell’ugello del vapore. Potete usare tale regolazione quando
avete bisogno solamente di vapore, per esempio per montare del
cioccolato caldo.

Consigli
Fare un buon caffè espresso o un buon cappuccino non è difficile. Se
comunque non avete molta dimestichezza con i metodi di preparazione,
potrà essere necessario fare un po’ di pratica. I consigli seguenti vi
potranno essere di aiuto:

� se il caffè non è abbastanza caldo al momento di essere servito,
provate a riscaldare le tazzine prima di versarvelo;

� se il caffè viene troppo leggero mettetene di più nel filtro oppure
pressatelo di più. Con il modello ES310 potete scegliere un livello
di intensità maggiore regolando l’apposito comando. Come altra
soluzione potete provare un tipo di caffè più forte o più tostato:
presso i supermercati ed i negozi specializzati ne sono disponibili
molte varietà;

� se il caffè viene troppo amaro ciò può dipendere dalla qualità del
caffè: provate a sceglierne una marca affermata;

� il caffè fatto dai chicchi appena macinati è più buono. Il caffè
macinato deve essere conservato in un recipiente a chiusura
ermetica;

� quando riscaldate il latte per fare la schiuma muovete il bricco in su
ed in giù: in questo modo il vapore si distribuirà nel latte
producendo una schiuma più voluminosa;

� fare la schiuma con il latte freddo scremato è più facile, anche se è
risaputo che il latte intero ha un sapore migliore;

Preparazione del Cappuccino

Preparazione del Caffè Espresso

Preparazione della Macchina 

Legenda

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI

IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA

Fate Conoscenza con la vostra Macchina da Caffè
Espresso

� se risulta difficile togliere il tappo del serbatoio, aprite il rubinetto del
vapore per fare diminuire la pressione.

Disinserire la spina dalla presa elettrica.

Dopo ogni volta che avete fatto il caffè svuotate il filtro. Lavate la caraffa
ed il suo coperchio, l’ugello del vapore ed il misurino in acqua calda
insaponata e sciacquateli. Anche il gocciolatoio può essere smontato e
lavato secondo lo stesso metodo.
Pulite l’esterno della macchina ed il cannello del vapore con uno straccio
umido e ripassatelo con uno asciutto. Il colo deve essere pulito e se
necessario può essere smontato, svitando la vite o le viti che lo fissano
alla macchina. Dopo averlo lavato e rimontato assicuratevi che le viti
siano ben avvitate prima di mettere in funzione la macchina.

Il calcare deve essere tolto regolarmente, con una frequenza che
dipende dalla durezza dell’acqua usata e dall’assiduità d’uso della
macchina. Prima di effettuare la pulizia dal calcare pulite la macchina
seguendo i metodi descritti nella sezione pulizia. Smontate il colo e
toglietene il calcare usando un prodotto apposito come quelli disponibili
nella maggior parte dei supermercati, seguendo le istruzioni specifiche
fornite dal fabbricante. Per pulire la macchina versate la soluzione
anticalcare nel serbatoio e mettete un recipiente grande sotto il punto di
uscita dell’acqua, dopo aver tolto il filtro ed il colo. Chiudete il tappo del
serbatoio ed accendete: quando tutta la soluzione fuoriesce nel
recipiente spegnete e gettatela. Sciacquate a fondo il colo e rimontatelo.
Fate scorrere due volte nella macchina dell’acqua pulita come descritto
nella sezione Preparazione della Macchina.

Se il cavo d’alimentazione del presente elettrodomestico dovesse
danneggiarsi, può essere sostituito solamente in un centro di assistenza
autorizzato dalla Kenwood, in quanto è necessaria una strumentazione
speciale.

Contattare i l  r ivenditore dal quale avete acquistato i l  vostro
elettrodomestico.

Din Kenwood espressomaskin egner seg til å lage både espresso og
cappuccino. Følg veiledningen nøye slik at du bruker riktig og sikker
fremgangsmåte, så vil du få mye glede av espressomaskinen.

Når du bruker elektriske artikler, må du alltid følge grunnleggende
sikkerhetsregler. Disse innebærer:
1. Les hele bruksanvisningen.
2. Legg ikke espressomaskinen, ledningen eller støpselet i vann eller

andre væsker. 
3. Trekk støpselet ut av stikkontakten når maskinen ikke er i bruk. 
4. Ikke bruk espressomaskinen til noe annet enn det den er utarbeidet

for.
5. Vær ekstra påpasselig hvis elektrisk utstyr brukes av, eller i

nærheten av, barn.
6. Pass på at ledningen ikke henger over kanten av bordet eller

arbeidsbenken og at den ikke berører varme flater. 
7. Ikke bruk utstyret hvis det er tegn til skade på ledningen eller noen

av delene. 
8. Ikke ta på varme deler.
9. Vær forsiktig så du ikke kommer i kontakt med det varme

damprøret el ler dampen som kommer ut av det varme
dampmunnstykket - du kan få brannsår.

10. Start ikke maskinen før dryppebrettet og kannen er på plass.
11. Espressomaskinen må bare brukes så lenge det er vann i

vannbeholderen.
12. Ta ikke ut filterholderen mens vannet gjennomstrømmer

gjennom kaffen - filterholderen er under trykk.
13. Avlast trykket gjennom damprøret før dekselet på

vannbeholderen eller filterholderen fjernes.
14. Maskinen bør avkalkes regelmessig.

1. Styrke- og dampregulator (kun på ES310)
2. Deksel til vannbeholder
3. Damptrykkregulator
4. Damprør
5. Dampmunnstykke
6. Kanne med lokk
7. Ledning
8. AV/PÅ bryter
9. Dryppebrett
10. Doseringsskje
11. Kaffefilter
12. Filterholder
13. 2-koppers tilbehør (hvis inkludert)
14. Skrue til sil
15. Sil

Nettspenning
Før du slår på maskinen, bør du forvisse deg om at nettspenningen
stemmer overens med den som står på merkeplaten.
NB:
Dette utstyret overholder reglene i EF-direktiv 82/499/EEC om radiostøy.

Før du bruker espressomaskinen for første gang, eller hvis den lenge har
stått ubrukt, må du skylle den godt med kaldt vann. Følg veiledningen i
punkt 3-11 om hvordan du lager espresso, men bruk vann i stedet.
Når maskinen er i bruk, er vannbeholderen under trykk. Før du tar
av dekselet på beholderen (fig. 3) eller fjerner filterholderen, sørg
alltid for å utjevne trykket først ved å åpne damptrykkregulatoren
(dvs. skru på knotten).

Espresso lages ved at varmt vann gjennomstrømmer finmalt kaffe under
høyt trykk. Det er dette som gir espresso den særegne, sterke
kaffesmaken. Det er ytterst viktig å bruke pass finmalt kaffe laget av
gode, nybrente bønner. Kaffen serveres i små 50 ml kopper. Et typisk
tegn på god espresso er det fine skummet, kalt crema, på overflaten.
1. Sett styrke- og dampregulatoren på ønsket styrke (kun på ES310).
2. Fyll filterholderen med passe mye malt kaffe og press den ned med

baksiden av doseringsskjeen. Mengden som anbefales for 2 og 4
kopper er avmerket på kaffefilteret men kan varieres etter smak.

3. Legg kaffefilteret i filterholderen.
4. Sett filterholderen på plass.
5. Ta av dekselet på beholderen.
6. Fyll kannen med passe mye vann og hell det i beholderen.
7. Legg på dekselet.
8. Kontroller at damptrykkregulatoren er stengt (fig. 2).
9. Sett kannen under filterholderen (fig. 4), eller fest tilbehøret for 2

kopper (hvis det følger med) til filterholderen (fig. 5).
10. Slå PÅ strømmen.
11. Slå AV maskinen når vannet har sluttet å gjennomstrømme filteret

og har rent ned i kannen. Kaffen er klar til å serveres.
12. Trekk støpselet ut av kontakten.

Cappuccino er en type espresso med skumtopp laget med oppvarmet
melk.
1. Følg veiledningen i tabellen og hell passe mye melk i kannen.
2. Hell melken over på en mugge. Muggen må være stor nok til at

melken kan øke til tredobbelt volum.
3. Skyll kannen.

Følg deretter punkt 1-9 i avsnittet om tilbereding av Espresso.

4. Slå maskinen PÅ.
5. Når kaffen begynner å dryppe fra f i l terholderen, sett

dampmunnstykket i melken (fig. 6) og åpne dampventilen ved å
dreie knotten i retning mot urviserne.

6. Når du har fått tilstrekkelig melkeskum, drei knotten i retning med
urviserne for å lukke dampventilen.

7. La resten av kaffen dryppe gjennom filterholderen og ned i kannen,
slå deretter maskinen AV.
Hell kaffen i kopper og legg melkeskummet på toppen med en skje.

Cappuccino

Espresso

Før du tar espressomaskinen i bruk

Oversikt

TA VARE PÅ DENNE BRUKSANVISNINGEN

VIKTIGE SIKKERHETSREGLER

Bli kjent med Kenwood espressomaskin

Assistenza

Pulizia dal calcare

Pulizia

Strø på litt sjokolade- eller kakaopulver, muskat eller kanel like før
servering.

Gjelder kun ES310
Ved å sette styrke- og dampregulatoren på bare damp (fig. 7), hindres
vannet i å strømme gjennom kaffefilteret. Dette gir bedre kontroll når du
bruker dampmunnstykket. Denne innstillingen kan også brukes når du
bare vi l ha damp, som f.eks. hvis du vil ha skum på en varm
sjokoladedrikk.
TIPS
Det er ikke vanskelig å lage god espresso eller cappuccino, men hvis du
ikke er vant med denne metoden, kan du kanskje trenge å øve deg litt.
Disse tipsene kan være til hjelp.
� Hvis kaffen ikke er varm nok når den serveres, kan det være
en fordel å varme koppene først.
� Hvis kaffen er for svak, ha mer kaffe i filteret eller press den
sammen mer. På ES310 kan du regulere styrken etter behov. Du kan
ellers prøve deg frem med sterkere kaffebønner, bønner som er mer
brent osv. Det finnes mange forskjellige typer i handelen.
� Hvis kaffen smaker for bittert kan også bønnene være
årsaken. Velg en kjent type som er spesielt til espresso.
� Nymalt kaffe gir bedre smak. Malt kaffe bør oppbevares
lufttett.
� Når du lager skum, bør du bevege muggen opp og ned.
Dampen blir da jevnere fordelt og vil gi bedre skum.
� Skummet melk rett fra kjøleskapet gir bra skum, men helmelk
skal visstnok gi bedre smak.
� Hvis det er vanskelog å ta av dekselet på beholderen, hjelper
det å åpne damptrykkregulatoren litt for å utjevne trykket.

Ta støpselet ut av kontakten.
Etter bruk kastes kaffen i kaffefilteret. Vask kannen, lokket, filterholderen,
kaffefilteret, dampmunnstykket og doseringsskjeen i varmt såpevann og
skyll dem. Dryppebrettet er avtagbart og kan vaskes i varmt såpevann. 
Tørk av maskinen og dampmunnstykket utvendig først med en fuktig klut
og deretter med et tørt håndkle. Tørk av silen - om nødvendig kan den
tas ut og vaskes - skru ut skruen(e) som holder den på plass. Vask silen.
Sørg for at silen og skruen(e) er skikkelig på plass før maskinen brukes
igjen.

Hvis vannet er hardt, bør du fra tid til annen avkalke espressomaskinen.
Hvor ofte kommer an på hvor hardt vannet er og hvor ofte
espressomaskinen brukes. Vask delene først, følg veiledning i avsnittet
om rengjøring. Ta ut silen og avkalk den med et av spesialmidlene som
er å få i handelen - følg veiledningen på pakken. Hell avkalkingsmiddelet
i beholderen. Silen og filterbeholderen skal være fjernet. Sett en stor
bolle e.l. der vannet renner ut. Sett på dekselet igjen og slå maskinen
PÅ. Når avkalkingsmiddelet har strømmet gjennom maskinen, slår du
den AV og kaster det brukte avkalkingsmiddelet. Skyll silen godt og sett
den tilbake på plass. Spyl maskinen godt med rent vann et par ganger
slik det er beskrevet under ‘Før du tar espressomaskinen i bruk’.

Er ledningen skadet, skal den kun skiftes ut av en autorisert Kenwood-
reparatør, da det er nødvendig å bruke spesialverktøy.
Ta kontakt med forhandleren du kjøpte espressomaskinen av.

Din espressobryggare från Kenwood lämpar sig för att göra
espressokaffe och capuccino. Följ anvisningarna noga för ofarlig och
lyckad användning av Din espressobryggare.

Vid användning av alla elektriska apparater måste man vara noga med
säkerheten. Följande försiktighetsmått ska iakttas:
1. Läs alla instruktioner.
2. Doppa inte espressobryggaren, sladden eller stickkontakten i

vatten eller andra vätskor.
3. Dra ut sladden ur väggen före rengöring eller omedelbart efter

användandet.
4. Använd inte espressobryggaren för annat än avsett ändamål.
5. Om espressobryggaren används av barn eller i närheten av barn

måste de hållas under noga uppsikt.
6. Låt inte sladden hänga ner från en bords- eller bänkkant eller

vidröra varma ytor.
7. Använd inte espressobryggaren om den eller nätsladden har

synliga skador.
8. Vidrör inte varma delar.
9. Var försiktig så Du inte kommer åt ångröret eller ångan som

kommer ut ur ångmunstycket. Du kan lätt bränna Dig.
10. Starta inte bryggaren förrän droppbrickan och karaffen är på plats.
11. Använd bara bryggaren med vatten i reservoaren.
12. Ta inte bort filterhållaren medan det fortfarande kommer vatten.

Hållaren är då under tryck.
13. Släpp ut trycket genom ångröret innan Du tar bort reservoarlocket

eller filterhållaren.
14. Avkalka bryggaren regelbundet.

1. Ångtrycks- och styrkereglage (endast ES310)
2. Reservoarlock
3. Ångratt
4. Ångrör
5. Ångmunstycke
6. Karaff med lock
7. Sladd
8. Strömbrytare
9. Droppbricka
10. Mått
11. Kaffefilter
12. Filterhållare
13. Tillsats för två koppar
14. Silskruv
15. Sil

Nätanslutning

Kontrollera innan Du slår på bryggaren för första gången att den
elektricitet Du har stämmer med vad som står på märkplåten.
OBS:
Bryggaren uppfyller kraven i EG-direktivet för radiostörningar
82/499/EEC.

Innan Du använder bryggaren för första gången, eller om Du inte använt
den på en längre tid, ska den först köras med kallt vatten. Du följer då
steg 3-11 under Espressokaffe och använder bara vatten.
När bryggaren används är reservoaren under tryck. Innan Du tar av
locket till reservoaren (fig. 3) eller tar bort filterhållaren måste Du först ha
släppt ut trycket genom att öppna ångratten.

Espressokaffe görs genom att varmt vatten pressas genom finmalet kaffe
under högt tryck. Det är det som ger espressokaffe dess speciella arom
och styrka. Det är mycket viktigt att använda rostade kaffebönor av god
kvalitet och rätt malningsgrad. Espressokaffe serveras i små
moccakoppar. En kopp gott espressokaffe känns igen på att det simmar
en aning fint skum, som italienarna kallar crema, på ytan.
1. Ställ in önskad styrka med styrke/ångtrycksreglaget (endast
ES310).
2. Fyll filterhållaren med kaffe till önskad nivå och packa ner det
ordentligt med måttet. I filtret finns markeringar för rekommenderad
kaffemängd för 2 och 4 koppar, men mängden kan anpassas efter egen
smak.
3. Sätt i kaffefiltret i filterhållaren.
4. Sätt filterhållaren på plats.
5. Ta av locket till reservoaren.
6. Fyll karaffen med önskad mängd vatten och häll det i
reservoaren.
7. Sätt tillbaka locket.
8. Kontrollera att ångknappen är i avstängt läge (fig. 2).
9. Sätt karaffen under filterhållaren (fig. 4) eller montera
tillsatsen för två koppar (om sådan finns) på filterhållaren (fig. 5).
10. Slå på bryggaren.
11. När allt vatten har runnit genom filtret och ner i karaffen, slår
Du av bryggaren. Espressokaffet är klart att serveras.

Espressokaffe

Förberedelse av espressobryggaren

Delar

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

SÄKERHETEN

Lär känna Din espressobryggare

Service

Avkalking

Rengjøring

ES300 & ES310

LIMITED
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Mengendiagramm Mängdtabell
Tabella Dosi
Tilberedning

TassenAntal koppar Wasser Vatten Kaffee Kaffe Milch Mjölk
Tazze Acqua Caffè Latte
Kopper Vann Kaffe Melk
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Capuccino är espressokaffe med ett lager mjölkskum överst.
1. Mät upp mjölk i karaffen enligt mängdtabellen.
2. Häll mjölken i en kanna. Kannan ska vara så stor att mjölken
kan pösa till tre gånger sin ursprungliga storlek.
3. Skölj ur karaffen.

Följ steg 1-9 under Espressokaffe.
4. Slå på bryggaren.
5. När kaffet börjar droppa från filterhållaren för Du ner
ångmunstycket i mjölken (fig. 6) och öppnar ångventilen genom att vrida
ångratten moturs.
6. När Du har fått upp mjölken till skum vrider Du ångratten
medurs för att stänga ångventilen.
7. Låt resten av kaffet droppa genom filterhållaren och ner i
karaffen, och slå sedan av bryggaren.

Häll kaffet i koppar och lägg mjölkskummet på ytan med en
sked. Strö kakao, muskot eller kanel ovanpå och servera.

Endast ES310
Om Du ställer styrke/ångtrycksreglaget på enbart ånga (fig. 7), kommer
inget vatten genom kaffefi l tret. Genom att al l  ångan går t i l l
ångmunstycket blir det lättare att få upp mjölken till skum, och Du kan
också göra skummig drickchoklad på det sättet.
TIPS

Det är inte svårt att lyckas med espressokaffe och capuccino, men om
Du aldrig gjort det förr kan det krävas lite övning. Här följer några tips:
� Om kaffet inte är tillräckligt varmt när Du serverar det, kan Du
pröva med att värma kopparna först.
� Om kaffet är för svagt kan Du använda mer kaffe eller packa
det hårdare i filtret. På ES310 kan Du ställa om styrke/ångtrycksreglaget.
Alternativt kan Du pröva med en starkare rostning eller en annan
blandning. Det f inns många olika kaffesorter att välja på i
livsmedelsbutiken och i delikatesshandeln.
� Om kaffet är för beskt kan det bero på kaffesorten. Välj helst
någon välkänd espressokaffesort.
� Nymalet kaffe ger bäst espressokaffe. Malet kaffe ska
förvaras i en lufttät behållare.
� Rör kannan uppåt och neråt när Du gör mjölkskummet. Då
fördelas ångan över hela mjölken och ger bättre skum.
� Kylskåpskall skummjölk är lättast att få till skum, men
standardmjölk anses ge bästa smaken.
� Om det är svårt att få upp locket till reservoaren kan Du
öppna ångratten så att eventuellt tryck utjämnas.

Dra ut kontakten ur vägguttaget.
Töm ut kaffet ur filtret efter användningen. Diska karaffen, karafflocket,
filterhållaren, kaffefiltret, ångmunstycket och måttet i varmt diskvatten
och skölj. Droppbrickan kan tas ut och diskas i varmt diskvatten.
Torka utsidan av bryggaren och ångröret med en fuktig trasa och torka
efter med en torr. Torka av silen. Vid behov kan den också avlägsnas för
rengöring. Den sitter fast med en eller två skruvar. Diska den och se till
att den har satts tillbaka stadigt och skruvarna är på plats innan
bryggaren används igen.

Espressobryggaren bör avkalkas regelbundet. Hur ofta det måste göras
beror på hur hårt vattnet är och hur ofta bryggaren används. Före
avkalkning ska bryggaren rengöras enligt anvisningarna under
Rengöring. Ta bort silen och avkalka med en avkalkningslösning.
Sådana finns i de flesta livsmedelsbutiker och ska användas enligt
tillverkarens anvisningar. Häll avkalkningslösningen i reservoaren. Silen
och filterhållaren ska inte sitta i. Ställ en stor behållare där vattnet
kommer ut. Sätt tillbaka reservoarlocket och slå på. När lösningen har
runnit genom bryggaren slår Du av och häller bort lösningen. Skölj silen
noggrant och sätt tillbaka den. Kör bryggaren två gånger med rent vatten
enligt anvisningarna under Förberedelse av espressobryggaren.

Om nätsladden skadas måste den bytas av fackman som auktoriserats
av Kenwood, eftersom det krävs ett särskilt verktyg för detta.

Kontakta butiken där Du köpte espressobryggaren.

Service

Avkalkning

Rengöring

Capuccino


